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E  ditorial     – Linguistic sovereignty? (IV and end)

We  have  come  to  the  end  of  our  investigation  into  linguistic
sovereignty.  We have seen that  languages cross borders in many
ways, although they are always rooted in territories, even when they
have characteristics of common languages or lingua franca. Unlike
economic  properties  which  must  be  disposed  of  when  they  are
passed on to someone else, in the case of languages and everything
they carry within them, they enrich those who appropriate them, but
no one is dispossessed of them. Among the quotations that the OEP
highlights, that of Michel Serres is at the heart of our subject: "A
country which loses its language loses its culture; a country which
loses its culture loses its identity; a country which loses its identity
no longer exists. This is the greatest catastrophe that can happen to
it"1.  One cannot formulate better that language is an attribute, an
essential  element  of  sovereignty.  But  just  as  language  can  be
shared,  so  can  linguistic  sovereignty.  It  is  an  essential  and
absolutely miraculous civilizational process, so miraculous that one
is hardly aware of it,  to the extent  that  the  linguistic fact  is  not
present in any school curriculum and that ignorance of the linguistic
fact in our societies is almost total.

But more substantially, what can "linguistic sovereignty" mean? To
surprise  you,  we  are  going  to  use  an  English  buzzword,
"empowerment".
In a recent article entitled "Notion: 'Empowerment' or the 'power to
act'", the newspaper Le Monde explains to us that the term, which
appeared  in  the  1970s  in  the  United  States,  "without  any  real
equivalent  in  French",  evokes  the  capacity  of  each  of  us  to
empower ourselves and to act on our environment.

Rather than saying that empowerment has no equivalent in French,
the  journalist  should  rather  have  said  that  there  is  no  perfect
equivalent, which would have been a truism, because the reverse is
also true, and that it is very rare that there are perfect equivalents
from one language to another language.  And the strength of  the
speaker will depend on his ability to find in the words of his own
language, and why not in other languages, what he wants to say, but
beware, he can only do so if he does indeed possess the language of
the other, far from any mimicry that makes him ridiculous in the
eyes of the one who really possesses the source language. Nothing
is more ridiculous than a Frenchman who mimes English thinking
he knows it. It is better to really know it....->

Direction and writting : Christian Tremblay, 
Anne Bui. Heading illustration : Danielle Rivier

The EOP Newsletter is translated by volunteers in
German,  Arabian,  Bulgarian,  Croatian,  Spanish,
Gre  ek  ,  I  tali  a  n  ,  Polish,  P  ortug  uese  ,  Ro  ma  n  i  a  n   and
R  uss  ian  . The texts can be read on-line. Thanks to
the  translators.  You  can  add  other  languages.
Co  ntact us  .
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-> In  the  usual  bilingual  dictionaries,
one will find "empowered by or to" for
"habilité par ou à », "giving the means
to"  or  "giving  oneself  the  means  to",
"receiving the means to", and besides,
it is not uncommon to read on packing
boxes "empowered by Microsoft or by
Google" etc.  So the emergence of the
word  empowerment is not foreign to a
certain economic context  and borrows
from  the  language  of  business  and
management at  the same time as it  is
linked  to  movements  defending  the
rights  of  minorities  and  feminist
movements. For example, on the Saint-
Gobain  website,  you  will  find
"Empowerment: tomorrow, everyone in
power  in  the  company? "on  the
https://femmedinfluence.fr/  portal,  a
section  on  the  front  page
Empowerment.
In fact,  in French,  there is  no lack of
approximate  equivalents  and  what
matters is not that French (the same can
be  said  of  German,  Italian,  Spanish,
etc., it is up to each one to transpose it)
is behind a standard that comes ...->

1 Michel Serres - Défense et illustration de la langue française aujourd'hui, 2018, p.55
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-> from another universe, but above all that there is a difference in approach that protects us from ideological
pressure, without ignoring the phenomena that are happening in our societies, including those on the other
side of the Atlantic. We must digest anglicisms rather than « platings/ veneerings » out of sheer imitation
without  making  a distinction.  This  is  the  type  of  exercise   the  OEP  is  engaged  in  on  its  website
https://nda.observatoireplurilinguisme.eu.

Thus, depending on the context, one could say "collective power to act", "power to act as a citizen", "citizen
action", "taking or regaining control", "participating in the exercise of power", "conquering autonomy", etc.
The concepts and paraphrases are infinite.

In matters of language we prefer the word 'sovereignty', because it qualifies the power to determine oneself
in the last resort. Dictators know this...You remove words, you put in other words, and you control thought.
So we do not hesitate to see in the idea of language and plurilingualism (plurilingualism means that there
cannot be only one language), a metaphysics of freedom. This principle is essential: freedom to say and
think,  to  think  and  say.  This  is  plurilingualism.  And  speaking  of  "linguistic  sovereignty"  is  only  the
affirmation of this fundamental principle.

Concretely, we must now look in the present context at how to reaffirm a linguistic sovereignty which must
not be mixed up with some kind of nationalism, we hope that this has been clear since the beginning of our
investigation.

One must start with what is obvious or should be obvious.

To learn the language and to learn the language of the country you live in. This is essential and it is a
conquest. The right to education is a fundamental right which is acquired through language.

The value of language has been undermined for decades in the education system. We have taken the wrong
path. But turning the tide is not easy. Above all, fundamentally, language in our education is still seen as a
tool, a subject like any other. Even when we say that it is the subject that enables us to learn other subjects,
we have only come part of the way. Language allows us to think. It's extraordinary, but that's the way it is.
No thought exists outside language. Language and thought go together. This means that any degradation in
language leads to a degradation in thought.

So in concrete terms, when the State signs an agreement with the Hauts de France Region to fight illiteracy,
it is an act of linguistic sovereignty. When it  splits in two the primary school classes in areas targeted for
special help in education, it is also an act of sovereignty. To bring the cohorts of children starting secondary
school  classes without  mastering  the  fundamentals  from the fifth  of  a  generation,  (i.e.  around 160,000
students), to half (i.e. 80,000 students) is a great ambition, even if one would like to do better.

But it is not enough: at all levels one must instil a different relationship with language. Language is not a
tool, it is the dynamic process by which thought is achieved.

Of course, as soon as one speaks of "sovereignty", the question which is on everyone's lips is the question of
anglicisms.

We must be clear, linguistic borrowings are part of the life of languages. Languages  change, because the
world is changing, and over the centuries, those who make languages evolve never stopped creating new
concepts  and words.  Who are they? Historically,  they were  poets,  writers,  clerics, scholars,  legists who
enriched languages and gave birth to our modern languages by drawing on multiple sources, in the language
itself, in local dialects, in Latin, Greek, Arabic, in the languages of neighbouring countries,  etc. For these
people travelled a lot, exchanged a lot, and knew how to spot the gems of knowledge to take them home and
continue to exchange with their peers. This is how the "great languages" were born. Marie-Hélène Lafon,
winner of the Prix Femina 2020, is right to say that a writer is "an adventurer of the  word". Anne-Marie
Garat, Femina and Renaudot prize of High School Students in 1992, who kindly accepted our invitation in
2008 to the cultural event that we organised at the UNESCO as part of the International Year of Languages
on the theme "Intellectuals and artists for plurilingualism and linguistic and cultural diversity", explained the
same thing to us: writers are creators of languages.

The mistake is to believe or make people believe that the creation of language is a spontaneous process and
that it is usage which creates new words.  Put that way, it's a  real  joke. No, usage may or may not end up
consecrating the new words, but it has nothing to do with the mechanisms which are at the source and which
will influence or direct usage.

Thus the word cluster, about which we have already talked a lot, has nothing to do with usage....->
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-> It  was imposed by scientists for reasons that are neither linguistic nor scientific.  In the field of hard
sciences,  most  researchers  are  currently writing  their  articles  directly  in  English,  and they have simply
reproduced the English word, and said that it was the word to use, making an impact on ministerial cabinets
and the media, which for a time made the English word and the French word " foyer" coexist in the same
sentences, which is its strict equivalent in the context of the pandemic, and in this context alone, to finally
use only the English word, considering that the number of repetitions was sufficient to think that the word
had finally entered the willingly rebellious, though not always well-intentioned, skulls of the French. In the
case of cluster, the "linguistic well" was therefore scientific, the scientific community having played a highly
questionable normative role in its very principle.

But it is clear that behind the scientific ukase, there is an interplay of power.

The balance of power is more present today than it has ever been in history. It is well known that during the
Renaissance, many Italian words slipped intothe French language and all the European languages. This was
the product of the first Italian Renaissance, in which Italian culture shone brightly, without the support of any
political power, much to the great regret of Dante, who watched with envy as the French monarchy gained in
prestige and power.

The situation of languages in the European institutions is a perfect expression of the balance of power at the
time  of  the  last  wave  of  expansion  of  the  European  Union  in  2005-2007.  Having  barely  emancipated
themselves from the Soviet Union, the future new members were to join the European Union and NATO
simultaneously which were in a way two sides of the same coin. It  was inconceivable that the negotiating
languages could be any other than English, especially as the British were in the room. If the British had not
been at the helm in the negotiations, the Romanians would not have had to reformulate their application files,
initially prepared in French, in English. Perhaps other countries such as the Czech Republic or Slovakia had
the  means  and  the  desire  to  use  German.  But  we  are  not  rewriting  history.  The  fact  is  that  it  was  a
geostrategic  balance of  power  that  tipped the whole  linguistic  balance of  the  European Union.  Another
geostrategic context, such as it is  today, would have led to a probably different result.

Obviously,  in  the  current  period  other  purely  economic  factors  are  at  work.  We  mentioned  the  word
empowerment at the beginning of this article, even though conceptually it brings almost nothing new to the
linguistic material we have in the French-speaking world, and it is likely that the same is true with our
European neighbours. It is simply a word in vogue in the United States, carried by both marketing and social
movements and amplified by social networks, which contribute, as Le Monde Diplomatique of this month of
January forcefully underlines, to the "Americanisation of public polemics", since there is nothing left for
debate. We have not waited for the breath of America to speak of participation (the word was popularised by
General de Gaulle in 1968) or of participatory democracy, collective action, being master of, being actor of ,
etc.

Therefore, it is important to be able to exercise a filter on all linguistic movements, not in a normative way,
which would be vain, but in a reflexive way, i.e. to understand and interpret linguistic movements, essentially
Anglicisms,  to  also  welcome  what  comes  from the  outside  and  to  ensure  the  perfect  breathing  of  the
language, its freshness and vitality. Such an approach is proposed by the site set up at the OEP under the title
New  dictionary  of  Anglicisms  and  Neologisms2,  in  synergy  with  standard-setting  institutions  such  as
FranceTerme3. It is also a similar approach, both critical and benevolent, that Jean Pruvost proposes in his
recent book La story de la langue française-ce que le français doit à l'anglais et vice-versa4.

This work is also a manifestation of linguistic sovereignty. And this  reflexive work, in order for it to be
produced, must be underpinned by something very strong, so strong that to designate it we have no other
word than resistance, which we understand to be an individual and collective choice.

This action is crucial, but there are others.

The OEP held a virtual colloquium with the University of Paris on automatic translation and its social uses.
All  the presentations and discussions can be reviewed online5 ,  until  the publication of the book which
gathers them together in the Plurilinguisme collection....->

2 https://nda.observatoireplurilinguisme.eu/
3 http://www.culture.fr/franceterme
4 Jean Pruvost, 2020, Tallandier,  https://www.observatoireplurilinguisme.eu/pole-recherche/parutions/14249-la-story-

de-la-langue-fran%C3%A7aise
5 https://www.youtube.com/playlist?list=PLmN0_lzOfsIizZXO4v6U7itsgDvNp6vNk
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-> There are two crucial areas where really, there is a lot to be done. The first  is that of the European
institutions, the second is the field of research and scientific publication.

As far as the European institutions are concerned, we have already observed that since English has imposed
itself against all the rules established as the sole working language, with the others being only figurative, all
editors,  whatever their  mother  tongue,  have indeed been forced to  do first-level  translation work.  Their
English text is then revised by the translation services, and it is from the translation services that a text that
they wrote themselves in English will come out in their mother tongue. This is the Brussels mould. As there
are no written rules that require them to work in this way, the writer can perfectly well produce his text in his
own language and simultaneously produce  his text in English and possibly in one or two other languages
using automatic translation tools. Any professional translator knows that this is possible, and any seasoned
user of these tools, whether professional or general public, knows that it is perfectly feasible as long as the
editor knows how to proofread, which is a matter of course. If we change the way of working, which only
made sense in the days when high-performance machine translation did not exist, we will no longer see 80%
of the texts produced by European services in English.

But in any case, automatic translation can also revolutionise a lot of things in the communication of the
European Commission and the European Councils  and the European Union.  The sites  of  the  europa.eu
platform will at last be in 24 languages, public consultations will finally be open to European citizens, and
press releases and rapid information, which everyone can receive by simple subscription, will  finally be
accessible to all.

Another area where  automatic translation can bring about a revolution is in the publication of works of
research.

We are in a situation quite similar to that of European civil servants.

In  order  to  satisfy  the  great  international  scientific journals,  which  are  commercial  companies,  many
researchers, especially in the hard sciences, have given up publishing in their own language and write in
English. While this facilitates the circulation of articles in scientific communities, the negative effects are
disastrous. At least three can be targeted. The first is that the language in which the researcher conducts his or
her research - a distinction must be made between the language of research and the language of publication -
are no longer used in research work, and are no longer supplied with new concepts. This is what Pierre Frath
calls a loss of domain6. The second effect is to prevent transmission. Enlightened audiences, who are not
researchers in the same discipline or researchers themselves, cannot easily read scientific articles in English,
and when  these  works feed  reviews  or popular  scientific  works, the documents are  larded  with English
concepts that are not even transposed, making it difficult to understand the results of the research and their
social consequences. The third effect is that the capture of the scientific publishing market by oligopolistic
commercial companies has meant that the prices of books have soared to the point where they are no longer
accessible either to individuals or to under-funded universities. The scientific community is thus cut off from
the  public  conceptually  and  materially.  This  deadly  situation  can  only  be  remedied  through  general
accessibility to scientific publications and translation.

The final effect of the process thus initiated is not only the scientific community being cut off from the
population,  but  also  the  devaluation  of  the  language  spoken  by  the  population,  which  may  thus  lose
territories of knowledge and be relegated to purely private and family use.

Today, automatic translation can help to overcome this kind of difficulty.
Automatic translation is thus a means of regaining full control of one's linguistic expression while ensuring
optimal dissemination of one's work.

But beyond autonomous machine translation, there is translation itself, because machine translation is only
an aid to translation, which professionals use extensively for themselves.
In the 12th century a vast movement of translation began throughout Europe, whereby Europe discovered or
rediscovered the sciences and letters of Ancient Greece and the Arab world, at a time when the Arab world,
severely plagued by divisions, was nevertheless flourishing intellectually and scientifically. It was from this
vast movement of translation that two centuries later the so-called Renaissance emerged. ...->

-> Today, a new trend is taking shape in world publishing. As Patrick Chardenet7 points out, "The

6 Pierre  Frath,  2017,  « Anthropologie  de  l’anglicisation  des  formations  supérieures  et  de  la  recherche »,  dans
Plurilinguisme et créativité scientifique, collection Plurilinguisme.
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fundamental question is not the codification of specialised articles, the translation for publication in
a scientific, supposedly universal language. The question is that of the reception in such and such a
language of articles produced in such and such a language. Entering into a process of understanding
a stabilised article in its original language is certainly more enriching for the researcher-reader (and
therefore for his scientific productivity), than accepting the translated article which would seem
identical to the one in the original language. »
Conducting  an  active  policy  of  production  in  the  original  language  and translation  is  what  the  French
committee  Ouvrir  la  science8 invites  us  to  do.  It  is  also  a  means  of  linguistic  sovereignty.
Perhaps do we need a new intellectual and moral reform? From this point of view, raising the linguistic level
of  the  entire  population,  strengthening  the  teaching  of  modern  languages  within  the  framework  of
plurilingual and intercultural education and developing translation are the priority instruments for regaining
linguistic sovereignty, which is clearly indispensable and even vital. The end ◄

If you think that the OEP is doing good analysis and promoting good ideas, do not hesitate to
support it. From the issue 80, the EOP Letter is only available in full for a modest annual

subscription of 5 euros or membership. 
THE EOP NEEDS YOU.

It is time to subs  c  ribe to   the newsletter   (5 €)   or   to   the E  O  P  
And to share

Articles not to be missed
EU should stop speaking ‘broken English’ after Brexit, says

French minister
Politico - January 12, 202 - France’s Clément Beaune pledges concrete action to
enhance ‘linguistic  diversity.’ The EU’s impenetrable “Globish” is  dead.  Long
live le Français — or at least “linguistic diversity.” With Brexit and the EU-U.K.
trade  deal  finally  concluded,  the  EU should  stop  speaking  “a  type  of  broken
English, ” Clément Beaune, France’s EU affairs minister said Tuesday. Instead,
concrete action is needed to enhance “linguistic diversity,” he told journalists. “It
will be harder for people to understand, after...

Lire la suite... 

eTranslation, de automatische vertaalservice van de Europese
Commissie, gratis beschikbaar voor KMO's

Bron: de Taalsector, 14 decembre 2020 7 op de 10 KMO's vinden vertaalmachines
nuttig voor de business. En 6 op de 10 maken er gebruik van. Toch is de indruk
dat  eTranslation,  de  gratis  machinevertaalservice  van de Europese Commissie,
voor veel KMO's een goed bewaard geheim blijft. De Europese Commissie stelde
haar  interne  machinevertaalservice  (eTranslation)  een  paar  maanden  geleden
open...

Lire la suite... 

Réflexions sur le multilinguisme au sein des institutions européennes (Toute
l'Europe - 13 novembre 2020)

7 Tendencias editoriales y multilingüismo (Patrick Chardenet) - https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-
thematiques/education-et-recherche/28--sp-765/13862-tendencias-editoriales-y-multiling%C3%BCismo-patrick-
chardenet

8 https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/education-et-recherche/23--sp-607/14370-le-
multilinguisme-et-la-science-ouverte-actualit%C3%A9s-du-comit%C3%A9-16-12-2020
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Le 16 septembre 2020, la Présidente de la Commission européenne, Ursula von
der Leyen, a présenté sa vision pour l’Europe à venir. Elle a également dévoilé les
actions  sur  lesquelles  la  Commission  européenne  compte  se  concentrer,
notamment protéger les conditions de vie et les moyens de subsistance, la santé
des citoyens et la stabilité de l’économie, renforcer les éléments...

Lire la suite... 

Florence abritera bientôt le premier musée de la langue italienne

La capitale toscane, berceau de l'Italien moderne, doit accueillir un lieu retraçant
l'histoire de la langue.  L'État souhaite une inauguration en mars,  pour le 700e
anniversaire de la mort de Dante. Par Le Figaro avec AFP, publié le 20/12/2020 à
07:30, Le musée sera installé dans un ancien cloître du complexe muséal Santa
Maria Novella, au coeur de la cité. Photo...

Lire la suite... 

L'Europe et sa modernité à l'épreuve de ses langues (Heinz Wismann)

Une conférence de Heinz Wismann (30 mn)

Dans le cadre du colloque organisé par le PEN Club Français, l'Observatoire de la
Diversité Culturelle et la Maison de l'Europe de Paris sur le thème :

"Les langues, atout ou obstacle d'une Europe en mutation ?"

le 16 mai 2019 à la Maison de l'Europe de Paris

Pour l'intégralité du colloque, cliquez ICI

Agir contre l'illettrisme
C'est l'affaire de tous, mais orchestrée par l'ANLCI L’Agence Nationale de Lutte
contre l’Illettrisme (ANLCI) a été créée en 2000, sous la forme d’un groupement
d’intérêt public, dans le but de fédérer et d’optimiser les moyens de l’État, des
collectivités territoriales, des entreprises et de la société civile en matière de lutte
contre l’illettrisme. Dans ce cadre,...

Lire la suite... 

Un pacte linguistique signé entre l’État et la région Hauts-de-France contre
l'illettrisme

Ce pacte vise à lutter contre l’illettrisme et promouvoir la pratique des langues
régionales.  Le  projet  est  coprésidé  par  la  Délégation  générale  de  la  langue
française  et  des  langues  de  France.  Par Maguelonne  de  Gestas  Publié  le
30/12/2020  à  07:00,  Mis  à  jour  le  30/12/2020  à  11:44  L’objectif  est  clair:
permettre un «renforcement de la coopération entre l’État et les...

Lire la suite... 

Le multilinguisme et la science ouverte (Actualités du comité 16/12/2020)

Selon  l’Initiative  d’Helsinki  sur  le  multilinguisme  dans  la  communication
savante,  celui-ci  permet  de  continuer  à  mener  des  recherches  pertinentes  au
niveau local, de créer de l’impact par la diffusion des résultats de la recherche
dans  sa  propre  langue,  de  valoriser  la  diversité  des  travaux  scientifiques  et
d’interagir avec la société. Or, si la culture scientifique est...

Lire la suite... 

67 909 élèves allophones nouvellement arrivés en 2018-2019
Au  cours  de  l’année  scolaire  2018-2019,  67  909  jeunes  ayant  des  besoins
éducatifs  particuliers  dans  le  domaine  de  l’apprentissage  du  français  langue
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seconde ont été scolarisés en école élémentaire, en collège ou en lycée.

Lire la suite sur le site du Gouvernement... 

De kracht van taal en muziek
11 nov 2020

De  taal-  en  muziekontwikkeling  van  kinderen  delen  diverse  kenmerken.  Die
natuurlijke samenhang kun je in de klas benutten door de vakken taal en muziek
te combineren. Tijdens het LKCAtelier van 5 november stond een ontwerpmodel
voor taal-muzieklessen centraal. Meer lezen...

„Mehrsprachigkeit ist ein Schatz!“
veröffentlicht am 25. November, 2020 - „Mehrsprachigkeit ist ein Schatz!“ – zu
diesem  Thema  referierten  (v.l.)  Jessica  Keitel  und  Linda  Heidenreich  vom
Kommunalen  Integrationszentrum Kreis  Lippe  bei  einem Elternnachmittag  im
Familienzentrum  Brake.  Foto:  Kreis  Lippe  Kommunales  Integrationszentrum
referiert  beim  Elternnachmittag  im  Familienzentrum  Brake  Lippe.  Wachsen
Kinder mit mehreren...

It is time to subs  c  ribe to   the newsletter   (5 €)   or   to   the E  O  P  
And to share

Announcements and publications

Parution du livret « Dis-moi dix mots »

Illustrés par des auteurs bédéistes francophones, les dix mots « qui (ne) manquent
pas d'air ! » mettent à l'honneur la bande dessinée. Vous retrouverez dans le livret
2020-2021 des définitions, extraites du Petit Robert de la langue française ainsi
qu'un carnet de jeux pédagogiques proposé par le réseau CANOPÉ. Réalisation
du réseau OPALE (Organismes...

Lire la suite... 

Website „Mehrsprachigkeit“ der Universität Hamburg

Hier werden Ihnen Forschungsergebnisse und praxisrelevante Informationen zum
Thema „Sprachliche Bildung und Mehrsprachigkeit“ vorgestellt. Grundlage dafür
sind  die  Projekte  und  Ergebnisse  des  Forschungsschwerpunkts  „Sprachliche
Bildung und Mehrsprachigkeit“, gefördert vom Bundesministerium für Bildung
und Forschung.  Zusammengestellt  und um viele  weitere  Tipps  und  Hinweise
ergänzt...

Lire la suite... 

Cinquième colloque international Langue et Territoire

du 14 au 20 juin 2021, Université de Montpellier 3 Les colloques internationaux
Langue et territoire, organisés à Sudbury (Canada) en 2010, à Tbilissi (Géorgie)
en 2015, à Kénitra (Maroc) en 2017 et à Trente (Italie) en 2019, ont réuni un
grand  nombre  de  chercheuses  et  de  chercheurs  du  monde  entier  autour  de
thématiques problématisant les différents contextes où langue et...

Lire la suite... 
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« Langue française, écrivains francophones » : Une nouvelle
référence pour les chercheurs sur les littératures francophones

La Presse 27/10/2020 Langue française, écrivains francophones, sous la direction
de  Ridha  Bourkhis,  Paris,  l’Harmattan,  collection  «Espaces  littéraires»,  juin
2020,  371 pages,  Format 16 X 24,  ISBN 9 782343 202624.  Illustration de la
couverture  :  peinture  de  Najoua  Belfekih  Ghannouchi.  Cet  ouvrage,  issu  du
colloque international « Langue française, écrivains francophones »,...

Lire la suite... 

Traduire sans trahir le domaine public et ses usages

Source :  Actualitté,  11 novembre 2020 La bibliothèque numérique Europeana
lance un vibrant appel : ce n’est pas le Panthéon, mais tout de même, l’entreprise
vaut le détour. Il s’agit, ne disposant pas d’enveloppes budgétaires pour ce faire,
de  solliciter  les  internautes  pour  aider  à  la  traduction  d’œuvres  du  domaine
public. Et ce, pour favoriser le multilinguisme qui...

Lire la suite... 

Verkooptechniek voor taalondernemers: online workshop - 10
december 2020

De  Taalsector  nodigt  uit  voor  een  online  workshop  "Verkooptechniek  voor
taalondernemers" op donderdag 10 december 2020. Het doel van de workshop is
samen  te  oefenen  op  de  belangrijkste  technieken  die  je  nodig  hebt  om  je
taaldienst commercieel aantrekkelijk voor te stellen, goed te klinken, een goed
gevoel  te  scheppen  bij  je  potentiële  klant  en  gevat  te  reageren  op  allerlei
weerstanden en...

Lire la suite... 

La francophonie et la langue française dans le monde
Quelle importance ? Quelles perspectives ?

Christian Tremblay 

Dans Les Analyses de Population & Avenir 2019/8 (N°     12)  , pages 1 à 16 

https://www.cairn.info/revue-analyses-de-population-et-avenir-2019-8-page-
1.htm 

Langues, sciences et philosophie 
Bibliodiversité, plurilinguisme et diversité disciplinaire (Lettre de

la science ouverte | numéro 15 - 10 juillet 2020)
Bibliodiversité,  plurilinguisme et diversité disciplinaire. La France répond à la
consultation  lancée  par  l’UNESCO  pour  sa  recommandation  sur  la  science
ouverte : adapter les politiques de science ouverte à la diversité des situations. 
L’Organisation  des  Nations  Unies  pour  l’éducation,  la  science  et  la  culture
(UNESCO) a engagé un large processus de...
Lire la suite... 

O.E. P. - 3 rue Segond – 94300 Vincennes, France | ++33 (0)6 35 28 12 26 | page 8

https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/langues-et-sciences/14371-bibliodiversit%C3%A9,-plurilinguisme-et-diversit%C3%A9-disciplinaire-lettre-de-la-science-ouverte-num%C3%A9ro-15-10-juillet-2020
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/langues-et-sciences/14371-bibliodiversit%C3%A9,-plurilinguisme-et-diversit%C3%A9-disciplinaire-lettre-de-la-science-ouverte-num%C3%A9ro-15-10-juillet-2020
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/les-fondamentaux/langues-et-sciences/14371-bibliodiversit%C3%A9,-plurilinguisme-et-diversit%C3%A9-disciplinaire-lettre-de-la-science-ouverte-num%C3%A9ro-15-10-juillet-2020
https://www.cairn.info/revue-analyses-de-population-et-avenir-2019-8-page-1.htm
https://www.cairn.info/revue-analyses-de-population-et-avenir-2019-8-page-1.htm
https://www.cairn.info/revue-analyses-de-population-et-avenir-2019-8.htm
https://www.cairn.info/revue-analyses-de-population-et-avenir.htm
https://www.cairn.info/publications-de-Christian-Tremblay--709209.htm
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/economique-et-social/88888997--sp-611/14355-verkooptechniek-voor-taalondernemers-online-workshop-10-december-2020
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/economique-et-social/88888997--sp-611/14355-verkooptechniek-voor-taalondernemers-online-workshop-10-december-2020
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/economique-et-social/88888997--sp-611/14355-verkooptechniek-voor-taalondernemers-online-workshop-10-december-2020
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/culture-et-industries-culturelles/88888903-langues,-traduction-et-interpr%C3%A9tation/14386-traduire-sans-trahir-le-domaine-public-et-ses-usages
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/culture-et-industries-culturelles/88888903-langues,-traduction-et-interpr%C3%A9tation/14386-traduire-sans-trahir-le-domaine-public-et-ses-usages
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/international/177778462-les-grandes-aires-linguistiques/la-francophonie/14333-%C2%AB-langue-fran%C3%A7aise,-%C3%A9crivains-francophones-%C2%BB-une-nouvelle-r%C3%A9f%C3%A9rence-pour-les-chercheurs-sur-les-litt%C3%A9ratures-francophones
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/international/177778462-les-grandes-aires-linguistiques/la-francophonie/14333-%C2%AB-langue-fran%C3%A7aise,-%C3%A9crivains-francophones-%C2%BB-une-nouvelle-r%C3%A9f%C3%A9rence-pour-les-chercheurs-sur-les-litt%C3%A9ratures-francophones
https://www.observatoireplurilinguisme.eu/dossiers-thematiques/international/177778462-les-grandes-aires-linguistiques/la-francophonie/14333-%C2%AB-langue-fran%C3%A7aise,-%C3%A9crivains-francophones-%C2%BB-une-nouvelle-r%C3%A9f%C3%A9rence-pour-les-chercheurs-sur-les-litt%C3%A9ratures-francophones


Nouveaux vocabulaires de la laïcité (Classiques Garnier)

KOUSSENS, David , Charles MERCIER et Valérie AMIRAUX , dirs. Nouveaux
vocabulaires de la laïcité. PARIS : Garnier, 2020. ISBN: 978-2-406-10607-4 «
Laïcité ». Le mot est sur toutes les lèvres, de toutes les discussions. Mais de quoi
s'agit-il au juste ? Et comment le comprendre alors que le concept s'émancipe
toujours plus d'une sphère juridique à laquelle il avait longtemps été...

Lire la suite... 

Much  Language  Such  Talk,  A Podcast  Talking  about  All  the  Aspects  of
Bi/multilingualism

At Much Language Such Talk (MLST), we talk about bi- and multilingualism
and what it means to speak more than one language. We explore the benefits, the
advantages, the struggles of bilingualism, what it entails, and what it means in the
daily life of people who speak, know, and study more than one language. We
address  topics  such as  language change,  how we learn languages at  different
ages,...
Lire la suite... 

La 7ème édition du Vade-mecum relatif à l’usage de la langue française dans
les Organisations Internationales
La  langue  française  dans  les  organisations  internationales:  Quelles  sont  les
évolutions  des  pratiques  linguistiques  et  des  moyens  mis  en  œuvre  par  les
organisations afin d’agir en faveur du multilinguisme? Quelles sont les actions
menées par les gouvernements membres de l'OIF en matière de promotion du
français et du multilinguisme ? Et quel a été l’impact du travail de plaidoyer, de...

Lire la suite... 

L’aménagement simultané du créole et du français en Haïti... 

Par  Robert  Berrouët-Oriol  Linguiste-terminologue  Montréal,  le  23  novembre
2020  Depuis  la  parution  en  2011  du  livre  de  référence  « L’aménagement
linguistique  en  Haïti :  enjeux,  défis  et  propositions »  (Berrouët-Oriol  et  al.,
Cidihca  et  Éditions  de  l’Université  d’État  d’Haïti),  la  perspective  de
l’aménagement simultané du créole et du français, les deux...

Lire la suite... 

It is time to subs  c  ribe to   the newsletter   (5 €)   or   to   the E  O  P  
And to share
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